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С.М. Трофимова, 
Бурятский госуниверситет (г. Улзн-Удэ) 

ПАДЕЖНО-ПОСЛЕЛОЖНЫЕ КОНСТРУКЦИИ МОНГОЛЬС-
КИХ ЯЗЫКОВ, ПЕРЕДАЮЩИЕ ВРЕМЕННЫЕ ОТНОШЕНИЯ 

В монгольских языках временные отношения подчиняются общим 
закономерностям и выражаются падежными формами и послеложны-
ми конструкциями, отглагольно-именными оборотами, причастными, 
деепричастными формами и лексическими средствами. Временные от-
ношения могут иметь различные нюансы и оттенки, среди которых мож-
но выделить следующие: а) начало действия, б) конец его совершения, 
в) продолжительность во времени, г) приблизительность или неопреде-
ленность времени совершения действия, д) последовательность собы-
тия во времени, е) одновременность совершения действия, ж) повторя-
емость событий. 

Послелоги с временным значением реализуют эти значения в тесной 
взаимосвязи с определенными существительными и причастиями, ко-
торые имеют склонение. Семантика существительных, участвующих в 
образовании послеложных конструкций с временным значением, раз-
нообразна. 

Обзор падежных форм и послеложных конструкций показывает, что 
при обшей функции выражения временных отношений они по семан-
тическим оттенкам объединяются в несколько групп. 

Значение «отрезок времени, в течение которого совершается какое-
либо действие» прежде всего вырзжается дательно-местным падежом: 
эи едрмудт <•в эти днр»; 1832 жилд «в 1832 году». Наречия времени в 
дательно-местном падеже с безличным притязанием обозначают по-
вторяющееся время: асхнд «по вечерам», ерунд «по утрам». Этот отте-
нок может передаваться отглз гол ьно-именным сочетанием: калм. вдр 
болЬн, послеложным: бур. углвв бухэидэ, углвв бури «каждое утро*. 

Кроме того, оно выражается послелогами туршарт, туршада, соо, тур-
ша соо, дотр, зуура, хеен: калм. евлин туршарт «в течение зимы», бур. 
хоер час соо «за два часа», мои г. хоюулаа зуураа «в то время, когда они 
остались вдвоем», бур. тэрээхэн агшам соо <-в тот миг». Между собой они 
имеют некоторые семантико-стилистические отличия. Например, зуураа, 
сочетающийся с причастием будущего времени, означает «в то время, 
когда», то есть употребляется для обозначения временного промежутка, 
во время которого происходит другое действие. Некоторые послелоги 
чаще употребляются в одних и реже - в других языках. Например, дотр 
(дотор) встречается в калмыцком и монгольском языках, а соо - в бурят-
ском. Одни имеют книжный, а другие - разговорный оттенок, 

Если падежная форма указывает на то, что действие занимает только 
какую-то часть или момент этого периода: калм, 1920 жилд Ьарсн «ро-
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дился в 1920 году», то послеложные конструкции обозначают весь про-
межуток времени: калм. жилин турарткедлв «проработал весь год». 

К этому же значению примыкают формы и конструкции со значе-
нием приблизительности во времени. В этом значении употребляется 
орудный падеж: бур. убИэндэ оролгоноор «примерно в то время, как 
начнут приступать к сенокосу», монг. удийн уесээр «примерно в обед». 
Значение приблизительности более четко выражается посредством пос-
лелогов шаху (шахуу), тээшэ, тухайда, багаар, багта: калм. cap шах, бур. 
hapa ту хай «около месяца», бур. гурбан хоног тухайда «примерно в тече-
ние трех суток», бур. hapa тонгойхо тээшэ «к закату солнца». 

Значение «время, начиная с которого или после которого соверша-
ется действие» выражается прежде всего исходным падежом: калм. хойр 
tiarac «с двух часов», бур. недондон»оо «с прошлого года». С оттенком 
протяженности во времени оно выражается в бурятском языке сочета-
нием исходного падежа с послелогом хойшо/сааша: бур. углввнИээ хой-
шо ороно «с утра льет», багаИаа хойшо «с детства», эндэИээ сааша «с 
этих пор». В калмыцком языке это значение передается отглагольно-
именным оборотом: еру нес авн хур оржана «с утра льет дождь», бичкн 
иагас авн «с детства», эн цагас авн «с этого времени». Такое же после-
ложное сочетание встречается и в бурятском языке, где деепричастие 
абан (от глагола абаха «брать») в значении послелога употребляется с 
исходным падежом числительного или словосочетания с ним, а также с 
причастием будущего времени - со значением «почти что»: ОшоЬоор 
hapahaa абан боложо байна «Уже прошел месяц, как он уехал»; Yyp 
caiixahaa абан унтаа «Он заснул почти на рассвете». 

Послелоги Ьулдэ, чилгчд, Ьулээр, чилгчар в данном значении сочета-
ются также с родительным падежом: бур. суглаанай Ьуулээр, калм. хур-
гин чилгчэр «после собрания», бур. суглаанай Ьулдэ, калм. хургин чилгчд 
«в конце собрания». Разница между этими падежно-послеложными кон-
струкциями заключается в том, что во втором случае обозначается вре-
мя, после которого совершается действие, а в первом - начальный предел 
действия. Значение «после того как, затем» может выражаться сочетани-
ем послелога хеен (хойно) с причастием прошедшего времени: калм. одсн 
хеен, бур. omohoH хой.нонь «после того как он ушел». Здесь имеется в 
виду, что другое действие произошло сразу же после данного: калм. Одсн 
хеенэснь ирв, бур. ошоЬон хойнонь ерээ «пришел после того, как он 
ушел». Когда же подразумевается значение «после чего-нибудь» с оттен-
ком большей отдаленности во времени, послелоги бур. Ьулээр и удаа упот-
ребляются с причастием прошедшего времени в родительном падеже: 
ошоЛоной Нуулээр/ошоИоной удаа «после того, как он ушел». 

В значении «Время, до наступления которого совершается какое-
нибудь действие» употребляется форма исходного падежа имени суще-
ствительного или причастия будущего времени с послелогом ймн, урда 
тээ, урьд: калм. самолет нисхэс негн час вмн, бур. самоледой нчидэ-
хэЬээ нэгэ часуридлза. час до отлета самолета», калм. хургин емн, бур. 
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суглаанай урла тээ «до собрания». Причастие оформляется притяжени-
ем: калм. хот идхиннь вмн, бур. эдеэлхынгээ урда -перед едой». Как 
видно, с данными послелогами употребляется причастие будущего вре-
мени или имя существительное в исходном и родительном падежах. Раз-
ница между ними в том, что при исходном падеже более ощущается от-
тенок необходимости чего-то до какого-то события, явления: калм. хур-
гин вмн бичх, бур. суглаанЬаа урда бэшэхэ «написать до собрания». 

В рассматриваемом значении в калмыцком и монгольском языках 
употребителен послелог вмн (емнв), в бурятском языке - урда, урид, 
урда тээ. Встречающийся в бурятском литературном языке послелог 
умэнэ имеет книжный оттенок: арбаад гаранхэлэй умзнэ «более десяти 
лет тому назад». 

Во всех трех языках часто используется в указанном значении пре-
дельное деепричастие, а также послелог куртл (хуртзл, хурэтэр) в фор-
ме данного деепричастия: калм. hypBH часла поезд иртл «к трехчасово-
му поезду», суулин минут куртл «до последней минуты», бур. хурал эхид-
тэр «до начала конференции». 

В значении «В одно время с чем-то, в момент или сразу после како-
го-то действия» употребляются послелоги хамдан, хамт, эдл, цацу, сз-
суу в сочетании с причастием будущего времени в совместном падеже: 
калм. hapxTHb хзмдан, бур. гарахатайнь хамта, гарахатайнь сасуу, гара-
хатайнь адли «как только он вышел». Послелог цацу (сасуу) в разговор-
ном языке сочетается также со слитным деепричастием: калм. келиъ 
папу, бур. хэлэн сасуу «как только он сказал». В разговорном языке упот-
ребительно слово тенд (тэндэ) «в середине», в послеложной функции: 
калм. архиь тенд, бур. гарахынь тзндэ «как только хотел он выйти». 

В разговорном языке употребляется наречие в сочетании с основой 
имени причастия будущего времени: бур. халэхэ муртвв «сказав». Та-
кое же значение приобретает послелог дор (доро) с безличным притя-
жением в сочетании с указательным местоимением третьего лица: калм. 
тер дор, бур. тзрэдоро «тотчас же». 

Полное совпадение во времени каких-нибудь явлений или событий 
выражается посредством послелогов деер (дээрэ), дунд(дунда), а также 
имен существительных с временным значением в дательно-местном па-
деже, причастной формой в этом же падеже: калм. зэвчлхин деер, бур-
хэлсэн дзэрэ «на обсуждении», бур. гуйдэддунда «во время бега», бур-
хааны засгийн уед «при царской власти», бур. уулзаха хирэдэ «во время 
встречи», калм. намагбэзхд, бур. миний байхада «при мне». Описанный 
здесь оттенок знания близок к указанному в пункте один 

«Через какой-то промежуток времени». Данное значение выражает-
ся посредством послелога хййн (хойно), а также формой разделитель-
ного деепричастия глагола болх (болохо) и формой предельного дееп-
ричастия: калм. негхонсна хййн, бур. нзгз хоноЬон -через день», калм. 
минутболад, бур. минута болоод «через минуту», бур. часболоод байха-
да «через час», гурба хонож байтал «через трое суток». 
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Как видно, в калмыцком языке послелог хеен управляет родитель-
ным падежом причастия прошедшего времени, в бурятском языке - его 
основой. Бур. глагол «болоод» употребляется с именами счета, причем 
после него возможно употребление вспомогательного глагола «бай». 

Временные пределы действия в монгольских языках выражаются ис-
ходным падежом, а также конструкциями: калм. основа имени + деепри-
частие предела; основа имени + болен хеен: эрцаетл, уур сайтар «до рас-
света», час болен хеэн, час боло»он хойно, часай Иуулээр «после часа». 

Ограничение временных возможностей обозначается конструкция-
ми: калм. основа имени + куртл/тал, бур. наречие или основа имени + 
тээшэ: врун куртл/тал, углевгуур тээшэ «к утру». 

При указании на предельный срок совершения действия употребля-
ются дательно-местный падеж + частица притяжения, основа имени + 
болад (болоод): калм. сведен, бур. 11униндев «за ночь»; калм. жил бо-
лад, бур. жэл болоод «через год». 

Другие временные оттенки обозначаются конструкциями: родитель-
ный падеж + хоорнд (хоорондо), родительный падеж +- емн (урда, урьд, 
Ьуулээр): калм. хойр hypBH часин хоорнд, бур. хоер hурбан часай хоо-
рондо «между двумя и тремя часами», калм. удин вмн, бур. уудын урда 
«до полудня». 
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